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Tercüme-i Enîsü’l-‘Ârifîn ve Ki(m)’li Tümce Yapıları 

Özet  

Bu makalede 16. yüzyılda Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi tarafından 

kaleme alınan ve Millet Yazma Eserler Kütüphanesi AEsry 
1024 arşiv numarası ile kayıtlı olan Tercüme-i Enîsü’l-’Ârifîn 

adlı eserde geçen ki(m)’li birleşik tümceler incelenmiştir. 

Çalışmanın giriş kısmında öncelikle eserin kısa bir tanıtımına yer 
verilmiş, daha sonra ayrıntılı bir şekilde ki(m)’li birleşik 

tümcelerin yapısı üzerinde durulmuştur. 

 

Anahtar Sözcükler: Tercüme-i Enîsü’l-’Ârifîn, ki(m)’li birleşik 

tümceler, Tümce Yapıları 

Tercüme-i Enîsü’l-‘Ârifîn and Sentence Structures with 

‘Ki(m)’ 

Abstract  

In this article, compound sentences with ki(m) in Tercüme-i 

Enîsü'l- 'Ârifîn, which was written by Tâcî-zâde Ca'fer Çelebi in 

the 16th century and registered with the archive number AEsry 
1024 in the Millet Manuscripts Library, were examined. In the 

introduction part of the study, first of all, a short introduction of 

the work is given, then the structure of compound sentences with 
ki(m) is elaborated. 
 

Key Words: Tercüme-i Enîsü’l-’Ârifîn, compound sentences 
with ki(m), Sentence Structures 

Makale Türü: Araştırma Paper Type: Research 

1. Giriş 

Tercüme-i Enîsü’l-‘Ârifîn günümüz Türkçesine “Ariflerin Dostluğu” olarak çevrilebilir. 

Eser Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Eserin girişinde Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, bu tercümenin Hâdim Ali Paşa'nın isteği üzerine 

yapıldığını ifade etmektedir. Giriş kısmının süslü üslubuna karşı asıl metnin tercümesi daha 

sade bir dille yazılmıştır. Her biri ahlakın bir yönünü ele alan 15 bölümden meydana gelen 

eser, çeşitli olaylar karşısında verilebilecek doğru ya da yanlış tepkilerin küçük ibret öyküleri 

biçiminde bir araya getirilmesinden oluşmaktadır. Eserde bölümlerin başlıkları özellikle belir-

tilmiş, hemen hemen hepsi ayrı bir menkıbeye dayandırılmıştır. Bölümlerin çoğu ayet ve ha-
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dislerle desteklenmiştir. Tercüme bir eser olmasından dolayı Arapça ve Farsça kelimeler ol-

dukça fazladır. 

Eserin tercüme edildiği tarih belli olmayıp Ali Paşa'nın İkinci Beyazıt zamanında sadra-

zamlık yaptığı dönemde yazıldığı tahmin edilmektedir. Erünsal (2010), Tâcî-zâde Ca‘fer Çele-

bi'nin Mevlânâ Şükrullah’ın aynı isimli eserinin Farsçadan tercümesi olan bu çalışmasında, 

kaynaklar arasında yalnızca Kâtip Çelebi'nin Keşfü'z Zünûnu’nda bahsedildiğini belirtir. 

Enįsü’l-‘Arifįn bir öğüt kitabı niteliğindedir. Bu nedenle metnin neredeyse tamamı alıntılardan 

oluşmaktadır. Metinde Hz. Allah, Hz. Peygamber, din büyükleri, padişahlar, felsefeciler, bilim 

insanlarından yapılan sayısız alıntı vardır. Alıntı tümcelerinin önemli bir kısmı ki(m)’li tümce-

lerden oluşmaktadır. 

Enįsü’l- Arifįn’de ayrıca tanımlama ve açıklamalar da ki(m)’li tümce tarzında yapılmıştır. 

Metnin kurgusunda alıntı ve açıklamaların yapılmasında ki(m)’li birleşik tümcelerin ağırlığı 

hissedilmektedir. Bazı tümce yapılarının, (özellikle ki(m)’li tümceler) yarım sayfaya yaklaştığı 

görülmektedir. O dönemin eserlerinde gerek kelimelerin birbirleriyle olan bağlantıları gerekse 

de tümcelerin bağlantıları ki(m)’li kullanımları arttırmıştır. Noktalama işaretlerinin olmayışı da 

bu durumu ortaya koyan diğer bir etkendir. Bu sebeplerledir ki ki(m)’li tümceler özelliklerine 

uygun olarak sınıflandırılmıştır. Ki(m)’li tümcelerin yanında gerek(dür) ki, vācibdür ki, zįrā ki, 

tā ki gibi bağlaçlar ile kurulmuş tümceler de sınıflandırmaya dâhil edilmiştir. 

2. Enįsü’l- ‘Arifįn’de Ki(m)’li Tümce Yapıları 

Ki(m)’li tümceler başlıca dört başlık altında incelenecektir. 

2.1. Yardımcı Tümcenin Temel Tümcenin Bir Ögesi Konumunda Bulunması 

Bu tip tümcelerde yardımcı tümce temel tümcenin bir ögesi konumundadır. Bu öge temel 

tümcenin nesnesi, belirteç tümleci ve yüklemi olabilmektedir.  

Bir başkasından söz nakletmek için kurulan bu örnek tümcelere bakıldığında buyur- eyle-

minin öznesinin Hz. Allah, Hz. Peygamber ve Hz. Ali olduğu görülmektedir. 

1. … Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį …Yy 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Temel tümceden sonra alıntı dildeki metin ve ardından 

tercümesi verilmektedir. Yardımcı tümce temel tümcenin nesnesi konumundadır.  

 

i.  ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį ħudā-ı Ǿizz ü Ǿalā ķullarına Ǿaķıl-

dan evlā bir nesne virmemişdür’ 

ii. ‘efđal’ül-beşer ĥażret-i peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām buyurmışdur ki 

(…) yaǾnį ĥaķķ subĥānehu ve teǾālįden vehm ve ħavf eylemek mebdeǿ-i küll-i 

ĥikmet ve menşeǿ-i cemįǾ-i maǾrifetdür’ (8a/5) 

 

2. … Yt “buyur-” (ki) (…) 
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Bu tümce,ki’li tümce yapısındadır. Temel tümceden sonra alıntı dildeki metin verilmekte 

ve ardından tercümesi verilmemektedir. Kimi örneklerde ki bağlacı bulunmamaktadır. Ancak 

verilmiş olan orijinal metin ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. 

 

i. ‘ĥażret-i ĥaķķ Ǿazze ve celle Ǿulemā ĥaķķında buyurmışdur ki (…)’ (11b/12) 

ii. ‘ve daħı buyurmışdur (…)’ (11b/13) 

 

3. … Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį …Yy … Yyii 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Temel tümceden sonra alıntı dildeki metin ve ardından 

tercümesi verilmektedir. Yardımcı tümceler sıralı bağımlı tümce yapısında olup temel tümce-

nin nesnesi konumundadır. 

 

i. ‘emįrü’l-müǿminįn Ǿali kerrema’l-lāhu veçhe buyurmışdur ki (…) yaǾnį şeref-i nefs 

Ǿilm-i edeb iledür ĥasbe’l-neseb ile degül’ (12a/7)  

ii. ‘ķısm-ı evvel resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį hiç faķr yoķdur cehl-

den aǾlā hiçbir fāǿidelü māl yoķdur Ǿaķıldan evlā’ (19b/10) 

 

4. … Yt “di-” ki (…) yaǾnį …Yy 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Temel tümceden sonra alıntı dildeki metin verilmekte 

ardından tercümesi verilmektedir. Yardımcı tümce temel tümcenin nesnesi konumundadır.  

 

i. ‘ekābir dimişlerdür ki (…) yaǾnį ĥażret-i ĥaķķa ķārįn merd-i aĥmaķdan ıraġ ol-

maķdur’ (22a/11)  

ii. ‘dimişlerdür ki (…)  yaǾnį cāhile naśįĥat meste mevǾiža söylemek gibidür’ (22b/2)  

Bir başkasından söz nakletmek için kurulan bu örnek tümcelere bakıldığında di- eyleminin 

öznesinin ekâbir, hukemâ, ulular, dânâ, mü’eyyid vd.  olduğu görülmektedir.  

 

5. … Yt “di-” ki …Yy 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce temel tümcenin nesnesi konumunda-

dır.  

 

i. ‘ĥukemā dimişlerdür ki insanuŋ mežāhir ve muǾāvini Ǿaķıldur’ (6b/10) 

ii. ‘ĥukemā dimişlerdür ki cemįǾmizüŋ  mebdeǿi ve cümle-i kemālātuŋ menşeǿi rāstlıķ 

ve ŧoġrulıķdur’ (9a/4)  

 

6. … Yt “di-” ki …Yyi Ø/ve …Yyii ve …Yyiii 

Bu tümce,ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler bağımlı sıralı/bağlı tümce yapısında 

olup temel tümcenin nesnesi konumundadır. 
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i. ‘dimişlerdür ki tedbįr ile ĥāśıl olan iş ve şey-i ķalįl tedbįrsüz ĥāśıl olan umūr-u 

keŝįreden aĥsendür ve müşāvere ile ħaŧā eylemek ħodbiŋlikle śavāb işlemekden 

müstaĥsendür’ (29a/12) 

ii. ‘farisįler dimişlerdür ki ŧamaǾkār olmamaķ her hünerüŋ mebdeǿidür ve perhįz-kārlıķ 

her fażįletüŋ menşeǿidür ve ġāyet luŧf u kerem ħalķ-ı Ǿālem dilinden rencįde olma-

maķdur’ (31a/6) 

 

7. … Yt “di-” ki …Yyi {(y)A} …Yyii 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce şartlı birleşik tümce yapısında olup 

temel tümcenin nesnesi konumundadır. 

 

i. ‘dānālar dimişlerdür ki söz kişinüŋ miķdārına göre olmaya anı ħ
v
ār u ĥaķįr eyler’ 

(25b/10)   

 

8. … Yt “di-” ki …Yy zįrā ki …Yi amma …Yii 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler temel tümcenin nesnesi konumun-

dadır. İlk tümce, zįrā ki ve amma bağlacı ile bağlanan sondaki üç tümceye ki bağlacı ile bağ-

lanmıştır. 

 

i. ‘baǾżı ĥukemā-ı yunān dimişlerdür ki baśįretsizlik baśįretsizlikden düşvārdur zįrā ki 

aǾmāya müretteb olan āŝār yolın iĥsās itmeyüp tehevvürile çāh-ı belāya düşüp ni-

hāyeti helāk-i cismānįdür ammā cehālet kişiyi şibâk-ı helākına bıraķduķdan śoŋra 

Ǿāķıbet nādānlıķ ile dünyā ve āħiret sermāyesin daħı elden çıķarur’ (20a/6)  

 

9. … Yt “eyit-” ki  (…) 

Bu tümce, ki’li temel tümce yapısındadır. Temel tümceden sonra alıntı dildeki metin ve-

rilmekte ancak ardından tercümesi verilmemektedir. Ancak verilmiş olan orijinal metin yine de 

ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. 

 

i. ‘ebū şekūr eydür ki (…)’  (39a/1)   

ii. ‘kelįle-i dimnede eydür ki (…)’ (39b/12)   

 

10. … Yt “eyit-” ki …Yy 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce, temel tümcenin nesnesi konumunda-

dır. 

 

i. ‘eflāŧūn eyitmişdür ki be-ġāyet ħod dūrbįn-i güftār ħūb-rengįn ve zebān-ı şįrįndür’ 

(6a/10) 
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ii. ‘zenon-ı ekber eydür ki ĥukemā-ı yūnān ve feylosofān-ı ezmānuŋ meşāhįrindendür’ 

(8b/7) 

 

 

11. çün …Yy… Yt “eyit-” ki …Yyi …Yyii …Yyiii 

Bu tümce, iç içe birleşik tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce, çün’lü birleşik tümcenin 

nesnesi konumundadır. Ki’li tümcenin yardımcı tümceleri bağımlı sıralı tümce yapısında olup 

temel tümcenin belirteç tümleci konumundadır.  

 

i. ‘çün mülk-i mevrūŝ ābā-ı kirāmından aŋa intiķāl eyledi üstādına eyitdi  baŋa bir 

pend ü  naśįĥat vir ki tā anuŋla Ǿāmil olam  Ǿāķıbetüm ħayr ve ħātemüm saǾādet üze-

re ola dünyā ve āħiretde fażiĥat yüzin görmeyem’(11a/13)   

 

12. … Yt ki …Yy 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce temel tümcenin belirteç tümleci ko-

numundadır.  

 

i. ‘pes bilgil ve āgāh olġıl ki istiĥķāķ ile dostluķ ve muĥabbet eylemek aśl-ı aśįl  ve 

fiǾl-icemįldür’ (33a/6) 

ii. ‘āgāh olġıl ki düşmenliķ kār-ı ħaŧar-nāk ve mūcib-i helāk bir maǾnādur’ (37b/1)   

 

13. … Yt “oldur” ki …Yy 

Bu tümce,ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce temel tümcenin yüklemi konumunda-

dır. Burada temel tümcenin yüklemi olan adıl (ol) yardımcı tümceye ön gönderim yapmaktadır.   

 

i. ‘evvelki ħaślet oldur ki merdüm-i Ǿāķıl ve dānā-ı kāmil ĥażret-i Ǿizzetden Ǿizzet-i 

āsumāna leylen ü nehāren sirran ü cehren ħavfda ve ķorķuda ola’ (8a/2)  

ii. ‘nevǾ-i ŝāliŝ  oldur ki dost dostı ĥaķķında gökçe gösterüp anuŋ meǾāyibini dā’imā 

ketm eyleyüp ižhār eylememege saǾy eyleye’ (36a/5)  

 

14. … Yt “oldur” ki …Yy{(y)A} tā ki …Yti…Ytii 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler, temel tümcenin yüklemi konu-

mundadır. İlk tümce, tā ki ile bağlanan sondaki iki cümleye ki bağlacı (yeter ki, öyle ki) ile 

bağlanmıştır.  

 

i. ‘pes āķıl-dāneye vācib ve münāsib olan oldur ki bir nesne içün bāŧıl ve fāsid endįşe-

lere düşmeye tā ki Ǿömr-i Ǿazįzi ki pįrāye-i devlet ve sermāye-i dünyā ve āħiretdür 

Ǿayŝ yerlere żāyiǾ olmaya’ (27b/15)   
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2.2. Yardımcı Tümcenin Temel Tümcenin Bir Ögesini Açıklayıcısı Durumunda Bu-

lunması 

Bu tip tümcelerde yardımcı tümce temel tümcenin bir ögesini açıklamaktadır. Bu öge te-

mel tümcenin öznesi, nesnesi, belirteç tümleci ve yüklemi olabilmektedir. 

1.…Yt ki …(Yy) 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce temel tümcenin yüklemini açıklamış-

tır. 

 

i. ‘ümįddür ki semǾ-i rıżāyıla ıśġā oluna’ (4a/7)      

ii. ‘bu maǾnānuŋ cümle-i fevāǿidindendür ki her işüŋ ki ibtidāsı tedbįrile ola 

ekŝeriyyā intihāsı daħı muķteżā-ı irādet üzerine silk-i itmāmda śūret-i intižām bu-

la’ (9b/2) 

 

2.…Yt ki …Yyi …Yyii/ ve … Yyiii  

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Ve bağlacı ile birbirine bağlanan yardımcı tümceler 

temel tümcenin yüklemini açıklamıştır. 

 

i. ‘şol söz ki dāǿire-i Ǿaķıldan ħāric ola dost ve düşmen ķatında pesendįde olmayup 

nefs andan ĥaž itmekde hemān  ħurmā-ı nā-resįdeye müşābih ola ve daħı şol dānişe 

ve maǾrifete muķārindür’ (24a/4) 

 

3.… Yt “meşhurdur” ki (…) yaǾnį …Yy 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Temel tümceden sonra alıntı dildeki metin verilmekte, 

ardından tercümesi verilmektedir. Yardımcı tümce temel tümcenin yüklemini açıklamıştır.  

 

i.  ‘Ǿarabda meŝel-i meşhūrdur ki (…) yaǾnį senüŋ üzeriŋe emānet olsun śāĥib-i tecrü-

be ile meşveret eylemekdür’ (9b/8) 

ii. Ǿarabda meŝel-i meşhūrdur ki (…) yaǾnį kişi hem-sāyelerinden renc ü meşaķķat ve 

derd ü miĥneti ıraġ eylemek ŧarįķ-i mürüvvet ve muķteżā-ı fütüvvetdür’ (43b/5) 

 

4.her kimse ki …Yyfi’l-ĥaķįķa…Yt 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler, temel tümcenin öznesini açıkla-

mıştır. İlk tümce, fi’l-ĥaķįķa bağlacı ile bağlanan kendisinden sonraki iki tümceye  ki bağlacı ile 

bağlanmışlardır.  

 

i. ‘her kimse ki anuŋ nefs-i nāŧıķası ĥilye-i Ǿulūm ile ārāste ve zįver ve maǾārifle 

pįrāste degül fi’l-ĥaķįķa ol kimesne dāǿire-i insāniyyetden ħāricdür’ (12a/11) 

5.her söz ki …Yy{(y)A…Yt 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce, temel tümcenin öznesini açıklamıştır.  
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i.  ‘her söz ki fikr ü nažarla söylene ķāǿili nįk-nām olup işidenlere nefǾü fāǿide ĥāśıl’ 

(26a/6)   

ii. ‘her söz ki erbāb-ı dānişden gele ķulūbda müǿeŝŝirdür’ (13b/7)  

 

6.her işüŋ kim …Yy…Yt 

Bu tümce, kim’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce, temel tümcenin nesnesini açıkla-

mıştır.  

 

i. ‘her işüŋ kim evveli bį-fikr ve ru’yetdür āħir ve Ǿāķıbeti peşimānlıķ ve nedāmetdür’ 

(9b/3) 

 

7.her kimde ki…Yy{(y)A/sA}…Yt 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümce, temel tümcenin tümlecini açıklamış-

tır.  

 

i. ‘her kimde kim ħavf olsa ol kimse hergiz bį-ġam olmaz’ (32b/8)  

 

8.her ķaçan ki …Yy{(y)A}…Yti ve …Ytii tā ki …Y 

Bu tümce, ki’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler, temel tümcenin belirteç tümlecini 

açıklamıştır. Temel tümce, ve, tā ki bağlaçlarıyla birbirine bağlanan tümcelere (her kaçan) ki 

bağlacı ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘her ķaçan ki bir müşkil-kāra ve ĥādiŝe-i düşvāra mübtelā olasın śabr eyleve kendü 

māl u menālüŋe rāżį olup kimesne emvāline el uzatup ŧamaǾ eyleme tā ki ħaśāǿil-i 

vesāǿil ile dünyā ve āħiretde müreffehü’l-ĥāl ve fāriġü’l-bāl olasın’  (11b/6)       

 

2.3. İç İçe Birleşik Ki(m)’li Tümcelerde Yardımcı Tümcelerin, Hem Temel Tümce-

nin Bir Ögesi Olması Hem De Bir Ögenin Açıklayıcı Konumunda Bulunması  

Bu tip tümcelerde yardımcı tümceler hem temel tümcenin bir ögesi konumundadır hem de 

bir ögesini açıklamaktadır. Dolayısıyla yardımcı tümceler hem özne, yüklem, nesne ve belirteç 

tümleç konumunda bulunabilmekte hem de bu ögeleri açıklayabilmektedirler. 

 

1.… Yt “buyur-” kim her kim ki …Yy…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır.  Dıştaki ki’li temel tümceden sonra içteki 

ki’li tümce ‘her kim ki’ yapısında verilmektedir. Yardımcı tümceler, dıştaki temel tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcedeki yardımcı tümce ise içteki temel tümcenin öznesi-

ni açıklamıştır. Yardımcı tümceler sıralı tümce yapısındadır. 
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i. ‘bezirgān ve ekābir-i ehl-i yaķįn buyurmışlardur kim her kim ki rāstlıġı kendüzine 

şiǾār-diŝār ide ĥaķķ  subĥānehu ve teǾālį Ǿazze ismuhū dā΄imā anuŋla rāst ola’ (9a/6)  

2.… Yt “buyur-” ki her kime ki …Yy…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır.  Dıştaki ki’li temel tümceden sonra içteki 

ki’li tümce ‘her kim ki’ yapısında verilmektedir. Yardımcı tümceler dıştaki temel tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcedeki yardımcı tümce ise içteki temel tümcenin belirteç 

tümlecini açıklamıştır. İlk tümce, kim bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile 

bağlanmıştır. 

 

i. ‘peyġamber ĥażretleri śalla’llâhu teǾālį Ǿaleyhi ve sellem teslimen keŝįran buyurmış-

lardur ki bāri teǾālį Ǿazze ismuhū her kime kim ħayr rūzį ķılmış ola aŋa bir muĥabbet 

ider’ (33b/1) 

ii. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnįher kime kim rıfķ u müdārādan 

naśįb śunılmış ola ol kimesne dünyā ve āħiret iyliklerinden behre-mend olmışdur’ 

(10b/9)  

 

3.… Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį her kim ki …Yy…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümceden sonra alıntı dildeki 

metin ve ardından tercümesi olan içteki ki’li tümce ‘her kim ki’ yapısında verilmektedir. Yar-

dımcı tümceler dıştaki ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı 

tümcesi ise temel tümcenin öznesini açıklamıştır. Yardımcı tümceler, yaǾnį her kim ki bağlacıy-

la birbirlerine bağlanmıştır. 

 

i. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį her kim ki ĥaķķ subĥānehu ve 

teǾālįden Ǿazze ismuhū ħavf eylese ĥaķķ teǾālį cemįǾ eşyāyı andan ķorķuda’ (8a/15) 

ii.  ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį her kim ki ĥaķķ teǾālį rıżāsıçün 

tevāżuǾ eyleye ĥaķķ teǾālį  anı ulu ve Ǿazįz ve rifǾati derecede ziyāde eyleye’ 

(10b/12) 

 

4.… Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį …Yt ki …Yy tā ki …Y 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümceden sonra alıntı dildeki 

metin verilmekte ardından tercümesi olan içteki ki’li tümce ile verilmektedir. İçteki ki’li tümce 

dıştaki ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi ise temel 

tümcenin öznesini açıklamıştır. İlk tümce, tā bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki 

ile bağlanmıştır.  

 

i.  ‘resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selāmbuyurmışlardur ki (…) yaǾnį raĥmet ol kişiye ki ziyānda 

ıślāĥ ide tā ki menşeǿ-i mażarrat olmayup mebdeǿ-i menfaǾat düşe’ (23a/6) 

 

5.… Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį her kimde kim …Yy…Yt 
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Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümceden sonra alıntı dildeki 

metin ve ardından tercümesi olan içteki ki’li tümce ‘her kimde kim’ yapısında verilmektedir. 

İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı 

tümcesi ise temel tümcenin belirteç tümlecini açıklamıştır.İlk tümce, kim bağlacı ile birbirine 

bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘emįrü’l-müǿminįn Ǿali kerrema’l-lāhu veche buyurmışdur ki (…) yaǾnįher kimde 

kim ħūb guftār ve şįrįn zebān ola aŋa çoķ aśĥāb-ı  ħullān ve aĥbāb-ı iħvān bulına’ 

(10a/8)  

 

6.… Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį …Yt ki…Yyi ve …Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümceden sonra alıntı dildeki 

metin ve ardından tercümesi olan içteki ki’li tümce ile verilmektedir. İçteki ki’li tümce dıştaki 

ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümceleri ve bağlacı ile 

bağlanmış olup temel tümcenin yüklemini açıklamıştır. İlk tümce, ki ve ve bağlacı ile birbirine 

bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį her işüŋ ĥaķįķatine vāķıf ol kimes-

nedür ki anı nice kez śınamış ve keyfiyyet-i aĥvālini bilmişdür’ (9b/6)  

 

7.… Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį …Yt ki…Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümceden sonra alıntı dildeki 

metin ve ardından tercümesi olan içteki ki’li tümce ile verilmektedir. İçteki ki’li tümce dıştaki 

ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi temel tümcenin 

yüklemeni açıklamıştır. İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile 

bağlanmıştır.  

 

i.  ‘buyurmışdur ki (…) yaǾnį hįçbir Ǿaķl yoķdur ki fikr ve tedbįrden evlā ola’ (9a/12)  

ii. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnįerbāb-ı Ǿaķla vācib oldur ki ħalā’iķ 

ile müdārā eyleye’ (10b/4) 

iii. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį Ǿilm bir genc-i aǾlādur ki hergiz 

aŋa fenā yol bulmaz’ (12a/2) 

 

8.… Yt “di-” ki …Yt ki …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır.   İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi temel tümcenin yüklemini açık-

lamıştır. İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

i. ‘ĥukemā dimişlerdür ki şol Ǿadāvet ki fiǾl u ĥįle ve mekr u ħudǾa ile olanuŋ teǿŝįri 

ziyāde olā şol žāhir kūşiş u ķuvvetle evvelinden ola’ (38b/5)   
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ii. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį her kime kim rıfķ u müdārādan 

naśįb śunılmış ola ol kimesne dünyā ve āħiret iyliklerinden behre-mend olmışdur’ 

(10b/9)  

 

9.… Yt “di-” ki …Yt ki  …Yyi{sA} …Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi şartlı birleşik tümce yapısındadır 

ve temel tümcenin yüklemini açıklamıştır. İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki 

tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘minuçehr dimişdür ki Ǿilm bir çerāġ-ı raħşendedür ki andan her ne deŋlü çerāġ ve 

meşāǾil ve şemǾve ķanādįl uyarsalar anuŋ pertevinden źerre miķdārı nesne kem ol-

maz’ (13a/3)  

 

10.… Yt “di-” ki herkesde kim … Yy…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümce ‘herkesde kim’ yapısında verilmiş olup yardımcı 

tümcesi temel tümcenin belirteç tümlecini açıklamıştır. 

 

i. ‘efāđil dimişlerdür ki herkesde kim bu dört ħaślet olmaya andan dostluķ ve insāniy-

yet gelmeye’ (35a/11) 

 

11.… Yt “di-” ki … Yy zįrā …Yt ki …Yyi ki …Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi 

temel tümcenin nesnesi konumundadır. Dıştaki ki’li tümcenin ardından gelen ki’li tümceler zįrā 

bağlacı ile bu tümceye bağlanmışlardır. İçteki birinci ki’li tümcenin yardımcı tümcesi temel 

tümcenin belirteç tümleci konumundadır, ikinci ki’li tümcenin yardımcı tümcesi ise temel tüm-

cenin yüklemini açıklamıştır.  İlk tümce, zįrā, ki, ki bağlaçları ile birbirine bağlanan sondaki 

tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘dānālar dimişlerdür ki evķāt-ı feraĥda ħandān ve saĥāt-ı nevĥde giryān olmaya zįrā 

nice şādilerdür ki sebeb ġuśśa ve ġamdur ki neşāŧ ve sürūra sebebdür’ (28a/15)  

 

12.… Yt”meşhurdur” ki (…) yaǾnį …Yt ki …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li temel tümceden sonra alıntı 

dildeki metin ve ardından tercümesi verilmektedir. İçteki ki’li tümce, dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemini açıklamıştır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi ise temel tümcenin yüklemini 

açıklamıştır.  
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i. Ǿarabda meŝel-i meşhurdur ki (…) yaǾnį  düşnām bir cerāĥatdür ki aŋa dermān ve is-

tirāĥat mutaśavver degül’ (24b/9)   

 

13.… Yt”meşhurdur” ki (…) yaǾnį …Yt ”oldur” ki …Yyi ve …Yyii  

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li temel tümceden sonra alıntı 

dildeki metin ve ardından tercümesi verilmektedir. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemeni açıklamıştır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümceleri ve bağlacı ile bağlı tümce 

yapısında olup temel tümcenin yüklemi konumundadır. İlk tümce, ki, ve bağlaçları ile birbirine 

bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. Ǿarabda meŝel-i meşhūrdur ki  (…)  yaǾnį  aǾdānuŋ yaramazı oldur ki mekāyidini 

iħfāǿ eyleye ve düşmen Ǿarż-ı muĥabbet itmekle andan ġaflet cāǾiz degül’ (38b/7)   

 

14.… Yt “meşhurdur” ki (…) yaǾnį bir kimesne kim …Yyi ve …Yyii…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li temel tümceden sonra alıntı 

dildeki metin ve ardından tercümesi verilmektedir. İçteki kim’li tümce bir kimesne kim yapı-

sında verilmiş olup dıştaki ki’li tümcenin yüklemini açıklamıştır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı 

tümceleri ve bağlacı ile bağlı tümce yapısında olup temel tümcenin öznesini açıklamıştır.  

 

i. Ǿarabda meŝel-i meşhūrdur ki (…)  yaǾnį bir kimesne kim riyāsete ŧaleb ide ve 

taķśįr eyleye hemān ħarmana baġlanmış bir śıġırdur’ (48b/3)   

 

15. … Yt “di-” ki … Yyi ve …Yyii meger …Yt ki  …Yyi{sA} …Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümcenin yardımcı tümceleri 

bağımlı sıralı tümce yapısında olup temel tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin 

yardımcı tümleci temel tümcenin yüklemini açıklamıştır. İlk tümce meğer, ve bağlaçları ile 

birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘çepniler dimişlerdür ki Ǿilm ü dāniş dįn ü dünyāya ārāyişdür ve her nesne çoġ ol-

duķça ħ
v
ār u ĥaķįr olur meger dāniş ü maǾrifet ki her ne deŋlü çoġ olursaol deŋlü 

Ǿizzetlü ve ĥurmetlü olur’ (13a/6) 

 

16. … Yt “di-” ki … Yy meger her kim …Yy {(y)A}…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi, 

temel tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümce her kim yapısıyla verilmiş olup 

yardmıcı tümceler, temel tümcenin öznesini açıklamıştır. İlk tümce, kim bağlacı ile birbirine 

bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  
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i. ‘şehriyār dimişlerdür ki dāniş ü maǾrifet bir yaġmur gibidür her kim ŧālib ve rāġıb 

ola vuśūl müteǾayyindür’ (14b/15)     

 

17. … Yt “di-” ki  her ķaçan kim …Yy {(y)A}…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümce her ķaçan kim yapısıyla verilmiş olup yardımcı tüm-

ce, temel tümcenin belirteç tümlecini açıklamıştır. 

 

i. ‘fużalā’dimişlerdür ki her ķaçan kim eyyām-ı muvāfaķat ve fetĥ ü nuśret muǾāvenet 

eylemeye anda ķaçmaķ Ǿayb degül’ (40b/14)    

 

18. … Yt “di-” ki  her kim ki …Yyi {(y)A} ve …Yyii  {(y)A}…Yt zįrā …Y 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümce her ķim ki yapısıyla verilmiş olup yardımcı tümceler, 

temel tümcenin öznesini açıklamıştır. İlk tümce, zįrā bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki 

tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘ol sebebden dimişlerdür ki her kimki sözi yerinde söyleyüp rāst söylemeye ve ol 

sözde bir nefǾi ve fāǿide daħı olmaya anuŋ gibisöylemekden söylememek 

evlādurzįrā böyle olmayan kelimātuŋ fāǿidesi miĥnet ve teǿessüfdür’ (24b/12)   

 

19. … Yt “eyit-” ki bir kimse kim…Yy…Yt  

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki kim’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki kim’li tümce bir kimse kim yapısıyla verilmiş olup yardımcı 

tümce, temel tümcenin öznesini açıklamıştır. 

 

i. ‘ebū naśr-ı mansureydür ki bir kimse kim bir işde endįşe ve tedbįri pįşe ķılmaķ 

hemānā altunı ġıll u ġışdan pāk itmeg içün āteşe göstermek gibidür’ (9a/14) 

 

20. … Yt “eyit-” (ki) …Yyi …Yyii ki …Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır ancak bağlaç “ki” düşmüş veya unutul-

muştur. İçteki ki’li tümce temel tümcenin nesnesi konumundadır. Ki’li tümceninyardımcı tüm-

cesi temel tümcenin belirteçtümleci konumundadır. 

 

i. ‘keşįş eyitdi resūli iĥżār idüŋ anı bir vechle ilzām idüp Ǿaczi ižhār itdüreyin ki kendü 

daħı inkāra mecāli olmasun’ (24a/12)    
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21. … Yt “eyit-” ki …Yy ki …Yti (,) …Ytii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi, temel tümcenin belirteç tümleci 

konumundadır. İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmış-

tır.  

 

i. ‘şeyħ eyitdi ki yā emįrü’l-müǿminįn müddet-i medįd ve Ǿahd-i baǾįddür ki bu 

şehrdeyüm sürūr u selvet u fer Ǿāleminde bunlaruŋla bileyüm’ (14a/4)  

 

22. … Yt “eyit-” ki …Yt “oldur” ki …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi ise temel tümcenin yüklemi 

konumundadır.  İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmış-

tır.  

 

i. ‘büzürcmihr eyitmişdür ki Ǿāķilān-ı süħan oldur ki fāǿidelü ola’ (24b/11)   

 

23. … Yt “sor-” ki …Yt ki …Yy 

Bu tümce, iç içe ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin nesnesi 

konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi ise temel tümcenin yüklemini açıklamış-

tır.  İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘bir ĥukemā śordılar ki ķanķı ĥaķķ nesnedür ki ħalķa zişt gelür’(32b/3) 

 

24. … Yt “sor-” ki eger …Yy (y)A}…Yt ki …Yy …ve …Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin temel tümcesi eger ile kurulmuş şartlı birleşik 

tümce yapısındadır ve yardımcı tümce temel tümcenin yüklemini açıklamıştır.  İlk tümce, ki, ve 

bağlaçları ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i.  ‘baŧlamyus eyitmişdür ki cāhile eger saǾādāt-ı musāǾade ve iķbāl ü devlet muvāfaķat 

ide ġam degüldür ki bunuŋ emri nevādir-i rūzgārdandur ve āħirü’l-emr pāyidār olmaz’ 

(20b/14)   

 

25. … Yt “eyit-” ki …Yt “gerek” ki …Yy tā …Y  

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümce gerek ki yapısında verilmiş olup temel tümcenin yük-

lemi konumundadır. İlk tümce, tā bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağ-

lanmıştır. Bu tümce tā bağlacı ile sondaki tümceye bağlanmıştır.  
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i. ‘boķraŧ eydürki Ǿāķıl gerek ki söyledügi sözi cevābın endįşe ile ve muķaddemātın 

āheste āheste söyleyetā cevābında bār kelimāt işitmeye’ (26a/12)   

 

26. … Yt “eyit-” ki …Yt “gerekdür” ki …Yy zįrā bir kimesnede ki …Yy 

{(y)A}…Yt  

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki birinci ki’li tümce dıştaki ki’li 

tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümce gerek ki yapısında verilmiş olup temel tüm-

cenin yüklemi konumundadır. İçteki ikinci ki’li tümce ise bir kimesnede ki yapısında verilmiş 

olup yardımcı tümcesi temel tümcenin belirteç tümlecini açıklamıştır. İlk tümce, ki  ve zira 

bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘arisŧoŧālis eyitmişdür ki dostluķ ve muśāĥabet ve śadāķat ve muvāneseti şol kişiyle 

itmek gerekdür ki andan ĥayā ola zįrā bir kimesnede ki şerm olmaya andan muśirr-ı 

vefā gelmeye’ (10b/1)   

 

27. … Yt “eyit-” ki …Yt kim …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki kim’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki kim’li tümcenin yardımcı tümcesi, temel tümcenin yüklemini 

açıklamıştır. İlk tümce, kim bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘cevābında eyitdi ki fāđıl u  dānā ol kimesnedür kim nefs-i hevāsına tābiǾ degül’ 

(8b/6) 

 

28. … Yt ki …Yt “oldur” ki …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi, temel tümcenin yüklemi konu-

mundadır. İlk tümce, ki(m) bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘boķrat eydür kiħāśśa-i fażįlet ve ŝemere-i dāniş ü maǾrifet oldur kim śāĥibini kem-

ter-pāyeden derece-i girān-māyeye yetişdüre’ (14b/9)  

ii.  ‘bilki refįķ-i şefįķ oldur ki dostdan taķśįr vāķiǾ olıcaķ anuŋ cānibinden iǾtiźār eyle-

ye’ (35a/7) 

 

 

29. … Yt “eyit-” ki …Yt ki …Yyi … Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümceleri, temel tümcenin yüklemi açık-

lamıştır. İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  



Disiplinler Arası Dil Araştırmaları Dergisi [DADA] 

International Journal of Interdisciplinary Language Studies [IJILS] 

 

45 

 

i. ‘efāđil eyitmişlerdür kişol Ǿadāvet ki rıfķ u müdārā evvelā ola ħoşnūd ve 

muĥāśamayile evvelinden bed-ter ola’ (40a/1)   

 

30. … Yt “oldur” ki  …Yt ki …Yyi …Yyii) 

Bu tümce, iç içe ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin yüklemi 

konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümceleri ise temel tümcenin yüklemini açıkla-

mıştır. İlk tümce, ki bağlacı ile birbirine bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i.  ‘onuncı ħaślet oldur ki bir iş ki ĥadd-i źātında vācib olmaya aŋa iķdām ve ihtimām 

itmek beyne’n-nās musteĥab olmaya’ (11a/6)  

 

31. … Yt “oldur” ki(m)  her kim (ki) …Yy{(y)A}…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemi konumundadır. İçteki kim’li tümce her kim (ki) yapısında verilmiş olup yardımcı tüm-

cesi ise temel tümcenin öznesini açıklamıştır. İlk tümce, sıralı tümce yapısındaolan sondaki 

tümcelere ki ile bağlanmıştır.  

 

i. ‘bunun fāǿidesi oldur ki her kim ki rıfķ u müdārāyı Ǿādet idine dünyāda cemįǾ 

murādına āsān vech ile vāśıl olup Ǿuķbāda ŝevāb-ı māla nihāyet ĥāśıl ķıla’ (10b/6)  

ii. ‘bunuŋ fāǿidesi oldur ki her kim pįrlere pįrliginden ötüriiǾzāz u ikrām eyleye pįrligi 

vaķtinde kendü daħı muǾazzez ve mükerrem ola’ (10b/14)  

 

32. … Yt “oldur” kim  her kimüŋ kim …Yy{(y)A}…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemi konumundadır. İçteki kim’li tümce her kimüŋ kim yapısında verilmiş olup yardımcı 

tümcesi ise temel tümcenin nesnesini açıklamıştır. İlk tümce, sıralı tümce yapısındaolan sonda-

ki tümcelere ki ile bağlanmıştır. 

 

i. ‘bunuŋ fā΄idesi oldur kim her kimüŋ kim Ǿaķlı hevāsına ġālib ola anuŋ cümle-i 

aķvāli ve efǾāl-i sünnet-i aĥmedį ve şerįǾat-i muĥammedį ye muvāfıķ ve  muŧābıķ 

gele herāyine bu maǾnį Ǿalāmet-i ŝebāt-ı devletdür’ (8b/11)  

 

 

 

33. … Yt “oldur” ki  her kimde (kim) …Yy{(y)A}…Yt ve …Ytii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemi konumundadır. İçteki kim’li tümce her kimde (kim) yapısında verilmiş olup yardımcı 
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tümcesi ise temel tümcenin belirteç tümlecini açıklamıştır. İlk tümce, ve bağlacı ile bağlanan 

sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır. 

 

i. ‘fāǿidesi oldur ki her kimde ĥayā olmaya andan vefā gelmez ve aŋa iǾtimād eylemek 

daħı olmaz’ (10a/14)     

ii. ‘fā΄idesi oldur kim her kimde kim ŧatlu dil ola anuŋ sözi ħalķuŋ göŋlinde cāy-gįr 

olup anuŋ hevā-dārları ve muĥabbet ve maĥlaśları keŝįr-evlādur’ (10a/3)  

 

34. … Yt “oldur” ki   …Yt “gerekdür” ki …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemi konumundadır. İçteki tümce gerekdür ki yapısında verilmiş olup yardımcı tümcesi ise 

temel tümcenin yüklemini konumundadır. İlk tümce, ki bağlacı ile bağlanan sondaki tümcelere 

ki ile bağlanmıştır. 

 

i. ‘yedinci ħaślet oldur ki Ǿāķıl olan gerekdür ki śāĥib-i Ǿarż ve ehl-i ĥayā ola’ (10a/10)   

 

35. … Yt “oldur” kim   …Yt “vācibdür” ki …Yyi ve …Yyii 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki kim’li tümcenin 

yüklemi konumundadır. İçteki tümce vācibdür ki yapısında verilmiş olup yardımcı tümcesi ise 

temel tümcenin yüklemini konumundadır. Yardımcı tümceler ‘ve’ bağlacı ile bağlanmışlardır. 

İlk tümce, ki, ve bağlaçları ile bağlanan sondaki tümcelere kim ile bağlanmıştır. 

 

i.  ‘dördünci ħaślet oldur kim Ǿāķıl-dāneye vācibdür ki her işe şurūǾ itmeden endįşe ķı-

la ve reǿy-i tedbįri kendüzine dāǿimā pįşe ķıla’ (9a/9) 

 

36. … Yt “buyur-” ki (…) yaǾnį   …Yt “vācibdür” ki …Yy 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. Dıştaki ki’li tümceden sonra alıntı dildeki 

metin verilmekte ardından tercümesi içteki ki’li tümce ile verilmektedir. İçteki ki’li tümce dış-

taki ki’li tümcenin nesnesi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi vācibdür ki 

yapısında verilmiş olup temel tümcenin yüklemi konumundadır.  

 

i. ‘resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ki (…) yaǾnį her kimsede güftār-ı nerm ola her 

şaħśa vācibdür ki aŋa dost-ı mihribān ve yār-ı vefādār ola’ (10a/5)       

 

37. … Yt “eyit-”her kim ki …Yy…Yt ve her kim ki …Yy…Yt ve her kim ki 

…Yy…Yt 
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Bu tümce, iç içe birleşik tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler, her kim ki yapısında ve-

rilmiş olup temel tümcenin nesnesi konumundadır. Yardımcı tümceler, temel tümcenin öznesi-

ni açıklamıştır. 

 

i. ‘fennā ħüśrev eydür her kim ki kendü nefsine dürüst ola günāhdan perhįz eyleye ve 

her kim ki kendü oġlına muĥabbet eyleye ġayruŋ evlādına daħı merĥamet ķıla ve her 

kim ki ŧālib-i fażl ve hüner olsa fāżıllarla ve kerįmlerle śoĥbet ķıla’ (31a/3)  

ii. ‘baŧlamyus eydür her kim ki bed-endįşe ola hiçbir zamanda miĥnet ve teşvįşden ħālį 

olmaya ve her kimüŋ ki göŋlinde yüz endįşe ola anuŋ āŝārı çehre-i nā-mübārekinde 

rūşen ü peydā u žāhir u hüveydā ola’ (32a/6)  

 

38. … Yt “oldur” ki  …Yt ki  …Yy) 

Bu tümce, iç içe birleşik ki’li tümce yapısındadır. İçteki ki’li tümce dıştaki ki’li tümcenin 

yüklemi konumundadır. İçteki ki’li tümcenin yardımcı tümcesi temel tümcenin yüklemini açık-

lamıştır. İlk tümce, ki bağlacı ile bağlanan sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır. 

 

i. ‘vech-i ŝāni oldur ki baǾżı müteķaddimįn ki bu ŧā’ifenüŋ  meşāhįrindendür’ (45b/9)    

2.4. Zįrā ki ve Tā ki İle Bağlanmış Tümceler 

Bu tip tümcelerde zįrā ki ve tā ki bağlaçları tümceleri “öyle ki, bundan dolayı vs.” anlamlar 

ile birbirine bağlamaktadır. 

 

1.… Yt “oldur” kim  …Yyi ve …Yyii …Yyiii zįrā her kim …Yy…Yt 

Bu tümce, iç içe birleşikkim’li tümce yapısındadır. Yardımcı tümceler bağımlı sıralı tümce 

yapısında olup temel tümcenin yüklemi konumundadır.  Bu tümce her kim yapısında verilmiş 

olan yardımcı tümcesi temel tümcenin öznesini açıklamıştır. İlk tümce, zirā bağlacı ile bağlanan 

sondaki tümcelere ki ile bağlanmıştır. 

 

i. ‘dördünci oldur kim anuŋ yanında itmām-ı meśāliĥ-i müslimįne saǾy itmek vācib ola 

ve meǾāśįye daħı her ne deŋlü esrārı var ise nefsinde iķrār ve iǾtirāf üzere olup ħudā-

ı pākden Ǿazze ve celle bį-pāk olmaya zįrā her kim allahu teǾālį ħavfı olmaya aŋa 

iǾtimād ve iǾtiķād cāǿiz degül’ (35b/6) 

2.… Yi ve …Yii zįrā ki …Yi ve …Yii ve…Yiii ve…Yiv ve…Yv 

Bu tümceler, zįrā ki bağlacı ile bağlanmış tümcelerden oluşmaktadır. Ve ile bağlanan ilk 

iki tümce, ve ile bağlanan sondaki dört cümleye zįrā ki ile bağlanmıştır. 

 

i. ‘pādişāhlaruŋ enbāzı Ǿaķldur ve maǾrifet-perdāźıdurzįrā ki ten mülketinüŋ pādişāh-ı 

fermān-revāsı Ǿaķldur ve beden mülketinde ķamu tedbįr ve taśarruf  anuŋdur ve 
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ādemi žulümāt-ı cehlden maǾārif rūşenālıġına çıķaran oldur ve ĥall ü Ǿaķd umūr-ı 

Ǿālem fi’l-cümle andan žāhir ve peydādur ve rūşen-i hüveydādur’ (6b/2) 

3. …Yi zįrā ki …Yii 

Burada tümceler  ‘zįrā ki’ bağlacı ile (bundan dolayı öyle ki) birbirine bağlanmış bağlı 

tümce yapısındadır.   

 

i. ‘ikinci nįk ħūy olmaķdur zįrā ki merdüm ħūydan selāmet ve śadāķat mütevaķķiǾ de-

gül’ (35b/1)  

ii. ‘üçünci nefsinde rıfķ ve sükūnet ve inśāf ve maǾdelet olmaķdur zįrā ki bu kimesne 

şitābında žālim olsa andan hergiz dostlıķ gelmeye’ (35b/4)  

 

4.…Yi (…Yii)  tā ki …Yiii 

Burada ilk iki tümce bağımlı sıralı tümce yapısındadır. Sondaki tümce ise  ‘tā ki’ bağlacı 

(yeter ki,  öyle ki) ile diğer tümcelere bağlanmıştır.   

 

i. ‘muǾtaśım ħalįfe bir vaķt baśra ħalķına Ǿitāb ve ħışm itdi ħıŧŧa-i baġdāddan baśra 

nevāĥįsine leşker çekdi tā ki baśra şehrin temāmet ħarāb idüp bi’l-külliye nehb ü 

ġāret ide’ (13b/10)    

ii. ‘pes ķuşı daǾvet ķılup çaķala risālete gönderdi tā ki varup bunlaruŋ mā-beyni  

muśālaĥa eyleye’ (43a/11) 

4.     Sonuç  

Tercüme-i Enįsü’l-‘Arifįn mensur bir metindir ve söz dizimi incelemesine oldukça uygun-

dur. Metinde tümcelerinin önemli bir kısmı da ki(m)’li tümcelerden oluşmaktadır.  

Bu tümceler yardımcı tümcenin temel tümcenin bir ögesi konumunda bulunması, yardım-

cı tümcenin temel tümcenin bir ögesini açıklaması durumunda bulunması, iç içe birleşik 

ki(m)’li tümcelerde yardımcı tümcelerin, hem temel tümcenin bir ögesi olması hem de bir 

ögenin açıklayıcı konumunda bulunması şeklinde sınıflandırılmıştır.  

Metnin özelliğine bağlı olarak ki(m)’li tümce yapıları incelendiğinde tümcelerin genel ya-

pısının … Yt{buyur-}ki (…) yaǾnį (…Yy)şeklinde olduğu görülür. Bu yapıda ki(m)’li temel 

tümceden sonra Arapça veya Farsça orijinal metin gelmektedir. Bu tümcelerin hemen ardından 

‘yaǾnį’  açıklama bağlacı ile metnin tercümesi verilmektedir. 

Verilen örnekler incelendiğinde tercüme edilen veya açıklama yapılan kısım, basit tümce 

olabildiği gibi birleşik, sıralı, bağlı tümce yapısında da olabilmektedir. Bu ki(m)’li tümcelerin 

temel yüklemleri, eylem tümcelerinde buyur- di-, eyit-, rivayet kıl-, sual et,  yaz- vs. şeklinde-

dir. Buyur - eylemi genellikle Hz. Allah, Hz. Peygamber isimleriyle birlikte kullanılırken di - 
ve eyit-  eylemleri de padişahlar, felsefeciler için kullanılmıştır. Bu tip tümcelerde yardımcı 

tümce, temel tümcenin genellikle nesnesi konumunda bulunmaktadır. 
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Araştırma ve Yayın Etiği Beyanı 

 Bu makale için etik kurul izni alınmasına gerek yoktur. Araştırma ve yayın etiğine uygun 

hareket edilmiştir. 

Yazarların Makaleye Olan Katkıları 

Makale tek yazarlıdır. 

Destek Beyanı 

Araştırma herhangi bir kurum veya kuruluş tarafından desteklenmemiştir. 

Çıkar Beyanı 

Makale tek yazarlıdır. Herhangi bir çıkar çatışması yoktur. 
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Kısaltmalar ve İşaretler Listesi 

…  : Birleşik tümcede temel tümce sınırı 

/   : Veya anlamında değişke belirtir. 

{…} : Biçimbirimlerin toplu soyut biçimi 

…  : Tümcelerde yüklem dışı diğer ögeler 
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… : İçteki ki’li tümce sınırı 

(…)  : Biçimbirimlerde değişke 

A   : a, e değişkeleri 

i   : Birinci tümcenin ögesi 

ii   : İkinci tümcenin ögesi 

iii   : Üçüncü tümcenin ögesi 

iv   : Dördüncü tümcenin ögesi 

Ø   : İşaretsiz işlevler 

Ö   : Özne 

T   : Tümleç 

v   : Beşinci tümcenin ögesi 

Y   : Yüklem 

Yt   : Temel yüklem 

Yy  : Yardımcı yüklem 

Extended Summary 

Tercüme-i Enîsü'l-'Ârifîn, which was written by Tâcî-zâde Ca'fer Çelebi in the 16th cen-

tury, and ki(m) sentence structures in the work have been the subject of this study. The known 

copies of the work were examined one by one with a comparative perspective, among which 

the Millet Manuscripts Library AEsry copy numbered 1024 was found suitable for examina-

tion. 

Tercüme-i Enîsü'l-'Ârifîn is a moral book consisting of 15 chapters. In the work, the titles 

of the chapters are specifically stated, almost all of them are based on a separate legend and 

supported by verses and hadiths. Since it is a translated work, the abundance of Arabic and 

Persian words in the work draws attention. Except that some parts are problematic, the whole 

work has a legible structure. 

In the analysis of sentence structures in syntax, sentences are generally examined under 

three sub-headings as simple, compound and complex sentences according to their structures. 

While there are sentences containing a single predicate in simple sentences, there are multiple 

predicates in compound sentences, and one of these predicates is the predicate of the auxiliary 

sentence and the other is the predicate of the basic sentence. Compound sentences are generally 

examined under three subheadings as conditional compound sentences, nested compound 
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sentences and compound sentences with ki. Complex sentence, on the other hand, is accepted 

as a type of sentence in which more than one sentence structure is nested. 

In addition to this classification, sentence classifications were also made according to their 

order, and sentences connected to sentences connected by conjunctions were divided into two 

as dependent clauses and independent clauses. 

In the examination to be made here, only the sentence structures with ki(m) will be exami-

ned depending on the characteristics of the text. Enįsü'l-Arifįn is a prose text and is very suitab-

le for syntax analysis. Sentence structures with ki(m) in the text are quite high.  

Compound sentences formed with 'kim' first and then 'ki' have been seen since the earliest 

periods of the Turkish Language. It is clear that this structure, which emerged with translations 

in Old Uyghur Turkish texts, developed under the influence of Indo-European languages. In 

Karakhanid Turkish and historically following periods, firstly 'kim' was widely used, then 'kim' 

and 'ki' were used together for a while with the influence of Persian, and finally 'ki' was used in 

the construction of such sentences. From this point of view, while both structures formed with 

'kim' and 'ki' were found in Old Anatolian Turkish, 'kim' was gradually abandoned in Ottoman 

Turkish and the conjunction 'ki' became the most common form in this type of sentence. 

The sentence structure in sentences with ki(m) is usually first the main clause and then the 

auxiliary clause(s). Since Turkish is a penultimate language, this type of sentence construction 

is against its spirit. However, such phrases have been used for many centuries. The frequency 

of use of such sentences in Turkey Turkish has gradually decreased compared to previous 

periods. 

The work is a prose text and is a book of advice and morals. In the text, Hz. God, There 

are numerous quotations from the Prophet, religious leaders, sultans, philosophers, scientists, 

etc. An important part of the quotation sentences are sentences with ki(m). For this reason, 

compound sentences with ki(m) were scanned on the text and compound sentences with who 

were classified according to the data obtained. 

In Enįsü'l-Arifįn, definitions and explanations are also given in the form of a sentence with 

ki(m). In this type of sentence, the auxiliary sentence is in the task of explaining the verb, sub-

ject, object and adverb clause of the main sentence. 

These sentences are classified as the auxiliary clause being an element of the main senten-

ce, the auxiliary clause being an element of the main clause, and the auxiliary clauses in the 

sentences with nested compound ki(m) being both an element of the main clause and the 

explanatory position of an element. The basic predicates of these sentences with ki(m) are said-

, ayeit-, narrate-, question-, write- etc. in action sentences. is in the form. Here - the action is 

usually Hz. God, While used with the names of the prophets, the verbs di - and eyit - were also 

used for sultans and philosophers. It is seen that some sentence structures (especially in senten-

ces with ki(m)) approach half a page. In the works of that period, both the connections of 
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words with each other and the connections of sentences increased the use of ki(m). The absen-

ce of punctuation marks is another factor that reveals this situation. 

 


